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"How to Ride the Subway"

Portuguese transcript:
"Hen: Boa tarde.
Met: Boa tarde.
Hen: Aqui é o Trensurb?
Met: Sim.
Hen: Qual é o valor da passagem?
Met: Setenta e cinco centavos.
Hen: Como é que funciona?
Met: Tu compra o bilhete, coloca no bloqueio, vai até o fim do corredor, sobe e pega o trem.
Hen: São quantas linhas aqui na cidade?
Met: Porto Alegre, uma só. A linha é uma só, tá? O trem é um só, mas ele atinje quatro cidades.
Hen: Então é a capital, e mais a grande Porto Alegre?
Met: A grande Porto Alegre.
Hen: Tá certo. É qual é o horário de funcionamento do Trensurb?
Met: Abre às cinco horas e fecha às vinte e três e vinte.
Hen: Vinte e três e vinte? Tá ok, eu vou querer um bilhete.
Hen: Muito obrigado.
Met: De nada."


English translation:
"Hen: Good afternoon.
Met: Good afternoon.
Hen: Is the „Trensurb„ here?
Met: Yes.
Hen: What is the amount of the ticket?
Met: 75 cents.
Hen: How does it work?
Met: You buy the ticket, put it in the machine, go to the end of the corridor, go up and get the train.
Hen: How many routes are here in the city?
Met: For Porto Alegre, only one. The route is the only one, okay?!?! The train is only, but it goes through four cities.
Hen: So, it is the capital and the big Porto Alegre?!
Met: The big Porto Alegre.
Hen: Okay. And what time does the train run?
Met: It opens at five and it closes at twenty-three and twenty.
Hen: Twenty-three and twenty?! Okay, I would like a ticket.
Hen: Thank you very much.
Met: You're welcome."
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